Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(2003. gada 3. aprīlis), 

ar ko groza Lēmumu 93/52/EEK attiecībā uz dažu Itālijas provinču atzīšanu par brucelozes oficiāli neskartām 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2003) 1083) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2003/237/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1991. gada 28. janvāra Direktīvu 91/68/EEK par dzīvnieku veselības nosacījumiem, ar ko reglamentē Kopienas iekšējo tirdzniecību ar aitām un kazām 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Lēmumu 2002/261/EK 
, un jo īpaši tā A pielikuma 1. nodaļas II punktu,
tā kā
1) Itālijas Sardīnijas reģionā (Kaljāri, Nuoro, Sasāri un Oristano provinces) un Toskānas reģionā (Areco province) pēdējo piecu gadu laikā bruceloze ir bijusi nozīmīga slimība;
2) Areco, Kaljāri, Nuoro, Sasāri un Oristano provincēs ne mazāk kā 99,8 % no aitu un kazu saimniecībām ir atzītas par brucelozes oficiāli neskartām saimniecībām. Minētās provinces turpmāk apņemas pildīt Direktīvas 91/68/EEK A pielikuma 1. nodaļas II punkta 2. daļu;
3) līdz ar to Areco, Kaljāri, Nuoro, Sasāri un Oristano provinces jāatzīst par brucelozes oficiāli neskartām (B. melitensis);
4) attiecīgi jāgroza Komisijas Lēmums 93/52/EK 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 2003/44/EK 
;
5) šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Lēmuma 93/52/EEK II pielikumu aizstāj ar šā lēmuma pielikuma tekstu.
2. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 2003. gada 3. aprīlī

Komisijas vārdā –
Deivids Bērns [David Byrne],
komisijas loceklis

PIELIKUMS
“II PIELIKUMS
Francijā –
Ena, Ēna, Aljē, Ardeča, Ardena, Oba, Averona, Kantāla, Šaranta, Piejūras Šaranta, Šēra, Korēza, Kotdora, Kotdinora, Krēza, Deserva, Dordoņa, Dū, Esona, Ēra, Ēra un Luāra, Finistēra, Žēra, Žironda, Augšsēna, Augšluāra, Augšvjenna, Ila un Vilēna, Endra, Endra un Luāra, Jura, Luāra un Šēra, Luāra, Atlantijas Luāra, Luarē, Lo un Garonna, Lota, Lozēra, Mēnas un Luāras, Marna, Majenna, Morblāna, Njerva, Norda, Uāza, Orne, Padekalē, Pijdedomas, Ronas, Augšsona, Sona un Luāra, Saarta, Piejūras Sēna, Sensendenī, Belforas teritorija, Valmarna, Valduāza, Vandeja, Vjenna, Jonna, Ivelīna, Ville de Parīze, Vogēzi.
Itālijā –
Areco, Bolcāno, Kaljāri, Nuoro, Sasāri un Oristano.
Portugālē –
Azoru salu autonomais reģions.
Spānijā –
Santakrusa de Tenerife, Laspalmasa.”
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